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KOMPÜTER TERMĠNLƏRĠNĠN METAFORĠKLƏġMƏSĠ 

 
Xülasə. Kompüter terminlərinin formalaşması prosesində metaforikləşmə müxtəlif səviyyələrdə baş verir. 

Termin yaradıcılığının hər hansı bir vasitəsinin məhsuldarlığı kompüter terminoloji sisteminin xüsusiy-

yətləri ilə müəyyən edilir. Çoxsaylı linqvistik faktlar göstərir ki, kompüter terminlərinin formalaşmasında 

mövcud oxşarlıqlara, o cümlədən xarici xüsusiyyətlərə və funksiyalara görə oxşarlıqlara əsaslanan model 

mühüm rol oynayır. 
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 Terminlər xüsusi anlayıĢların iĢarə olunmasıdır. Terminlərin özünəməxsusluğu ondan 

ibarətdir ki, hər Ģeydən əvvəl onların məzmunu hansı vasitə ilə ifadə olunsa da, öz tamlıqları-

nı, bütövlüklərini itirmir. Terminlər bir sözdən yaxud çoxsözlü söz birləĢmələrindən düzəlmə-

yindən asılı olmayaraq, onlar həmiĢə bir anlayıĢa, məfhuma uyğun gələn bir iĢarədən ibarət 

olur. Hətta əgər termin mürəkkəb daxili semantik quruluĢa malik olsa da, bütün hallarda o, 

vahid müstəqil bir ad ifadə edir. Adi sözlər kimi terminlər çox vaxt söz yaradıcılığı vasitəsilə 

mövcud sözlərin bazasında yaranır [6, s. 4].  

 Azərbaycan dilində termin yaradıcılığında müxtəlif vasitələr mövcuddur. Onlardan 

əsasları – morfoloji, semantik, sintaktik termin yaradıcılığı və xarici dillərdən alınmalar hesab 

olunur.  

Termin yaradıclığının semantik vasitəsi dedikdə, semantik dəyiĢikliklərin geniĢ dairəsi, 

ilk növbədə məcazi mənanın müxtəlif növləri (metonomiya, metafor, funksional köçürmə), 

sözün semantik həcminin dəyiĢməsi (mənanın daralması və geniĢlənməsi, xüsusiləĢməsi), se-

mantik kalkalar və s. baĢa düĢülür. Semantik sözyaradıcılığı ikinci adlandırmaya aiddir, yəni 

dildə artıq mövcud olan nominativ vasitələrdən ikinci advermə funksiyasında iĢlədilməsi nə-

zərdə tutulur [5, s. 2]. Terminlərin əmələ gəlməsinin semantik vasitəsi daha çox mənanın 

daralması və metaforik köçürülmələrə əsaslanır [7, s. 45]. Qeyd etmək lazımdır ki, terminlərin 

yaranmasının bu və ya digər vasitəsinın məhsuldarlığı kompüter terminoloji sisteminin özünə-

məxsusluğu ilə Ģərtlənir.  

“Rus dilində kompüter terminlərinin əmələ gəlməsində semantik sözyaradıcılığının ge-

niĢ yayılmıĢ növü metaforik köçürülmələrdir. Metafor termin yaradıcılığının bir vasitəsi kimi 

əĢyalar arasında oxĢarlığa uyğun olaraq dil iĢarələrinə yeni məfhum və məna verir. Metaforik-

ləĢmə prosesi elmi anlayıĢı bildirmək üçün ümumiĢlək sözün seçilməsindən baĢlayır” [5, s. 4]. 

Koqnitiv dilçiliyin baniləri C.Lakoff, M.Conson güman edirdilər ki, “metaforun mahiy-

yəti bir növün mahiyyətinin (thing) digər növün mahiyyəti terminlərində dərk etmək və yaĢa-

maqdır” [9, s. 5]. 

Qeyd etmək lazımır ki, oxĢarlıq metaforun əsasını təĢkil edir. Metaforun müəyyənləĢ-

dirilməsi üçün oxĢarlığın ölçüsü anlayıĢı əhəmiyyət kəsb edir. Metafor o zaman yaranır ki, 

tutuĢdurulan obyektlər arasında ümumi cəhətlərdən daha çox sayda fərqli cəhətlər mövcuddur.  

OxĢarlıq zahiri və obyektiv yaxud daxili və subyektiv ola bilər. Özü də “metaforun ox-

Ģarlığı iki tipə bölünür: birinci tip − əĢyaların təbiətində mövcud olan oxĢarlıqların əsasında 

olan metafor (similarity-based metaphors); ikinci tip – adətən psixoloji assosiasiyaların baza-
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sında yaranan insan tərəfindən yaradılan oxĢarlıqlara əsaslanır (similarity-creating 

metaphors)” [8, s. 15]. Ġnsanın idrak prosesində ikinci tip daha mühüm hesab olunur.  

Metafor kompüter texnikası və kompüter dilinin bütün səviyyələrindəki texnologiyala-

rın obyekt və proseslərində, həmçinin elektron kommunikasiyanın müasir vasitələrinin tətbiqi 

və istifadəsi ilə bağlı olan bütün dil hadisələrinin adlarının yaradılmasında iĢtirak edir. Kom-

püter dilinin leksikasında metaforun bütün növlərinə, yəni bir əĢyanın adının digərinə onların 

əlamətlərinin oxĢarlığı əsasında köçürülməsini asanlıqla aĢkar etmək olar. 

Azərbaycan dilinin kompüter terminləri metaforik köçürülmənin köməyi ilə, hər Ģeydən 

əvvəl, əĢyaların xarici oxĢarlığı əsasında yaranır. Bu, fiziki əlamətlərin oxĢarlığına əsaslanan 

sadə metaforadır: kompüter dilində bu, məsələn, siçan, pəncərə, iĢ masası, virus, yaddaĢ, poçt, 

menyu və s. OxĢarlığın ən sadə növü fiziki əlamətlərin oxĢarlığıdır. 

“Siçan is. Təsərrüfata ziyan vuran balaca, uzunsifət, uzunquyruq, adətən boz rəngli gə-

mirici” [2, s. 111]. 

“Mouse – мышь – fare – siçan – kompüterin ekranında göstəricini (pointer) idarə edən 

giriĢ qurğusu” [3, s. 9]. 

“Maus – мышь – mouse. Kompüterin manipulyatoru və koordinat qurğusu. Qrafiki 

interfeysdən istifadə edərkən klaviatura əlavə və avadanlığın vacib hissəsidir. “Maus” tipli 

manipulyatorun konstruksiyasındakı fərqlər bunlardır: korpusun forması, düymələrin miqdarı, 

yerinə yetirdiyi funksiyalar” [4, s. 252-253]. 

Siçan termini istifadəçinin kompüterlə interfeysini təmin edən daxil olma qurğularından 

biridir. Kompüter siçanı binalarda və çöldə yaĢayan kiçik heyvan deyildir. Bu, kompüter qar-

Ģısında düz səthdə hərəkətdə olan kiçik qurğu olaraq kompüterin ekranında niĢanı (kursoru) 

hərəkət etdirir. MəiĢət anlayıĢından kompüter termininə köçürülən metafor zahiri əlamətlərin 

– forma və ölçünün oxĢarlığı əsasında həyata keçirilir: real siçanı da, kompüter siçanının da 

əldə tutmaq olar. 

“Pəncərə is. ĠĢıq və hava gəlmək üçün evin və s. divarında açılan deĢik və həmin deĢiyi 

qapayan ĢüĢəli çərçivə” [1, s. 592]. 

Hamıya məlum olan “pəncərə” kompüter termini həm obrazlı, həm də dərin məzmun 

daĢıyan bir məfhumdur, çünki o ekranın elə bir hissəsidir ki, orada proqram və proseslər yeri-

nə yetirilə bilər. Eyni zamanda bir neçə pəncərə açıla bilər. Pəncərələri bağlamaq, sürüĢdür-

mək, onların ölçülərini dəyiĢmək, yığıĢdırmaq yaxud bütün ekranda geniĢləndirmək olar. Bu 

təsvirdən aydın olur ki, pəncərənin zahirən bəsit obrazı kompüter dilində elmi konseptin əla-

mətlərini daĢıyır. Kompüter terminologiyasında pəncərə sözü ilə bir sıra terminoloji söz bir-

ləĢmələri yaranır, məsələn: fəal pəncərə, proqramın pəncərəsi, düzəliĢin pəncərəsi/redaktənin 

pəncərəsi, dialoq pəncərəsi, siyahı pəncərəsi, mətn pəncərəsi, xəbərdarlıq məlumatlarının pən-

cərəsi və s. Gündəlik anlayıĢdan kompüterə metaforik köçürmə xarici xüsusiyyətlərin oxĢarlı-

ğı əsasında həyata keçirilir. 

“Window – окно – pəncərə – tətbiqi proqram, yaxud onun bir hissəsi ilə qarĢılıqlı əlaqə-

də olmaq üçün monitorun ekranında müəyyən düzbucaqlı sahə. Pəncərələr qrafik istifadəçi 

interfeyslərində geniĢ tətbiq olunur. Pəncərələri təyinatından asılı olaraq üç növə ayırmaq 

olar: proqram pəncərəsi, sənəd pəncərəsi və dialoq boksu. Hər bir pəncərənin çərçivəsi olur 

və ən yuxarı hissədə baĢlıq zolağı yerləĢir. Orada proqramın adı, eləcə də açıq faylın adı gös-

tərilir. BaĢlıq zolağının bilavasitə altında, adətən, menyu zolağı yerləĢir. Proqramın bütün ko-

mandalarını burada tapmaq olar. Pəncərələrin bir çoxunda menyu zolağının altında alətlər zo-

lağı olur. Burada ən çox istifadə olunan komandaların düymələri toplanır. Alətlər zolağından 

aĢağıda ola bilər. Sənəd pəncərəyə yerləĢmirsə, onu bütövlükdə görmək üçün pəncərənin sağ 

və aĢağı qıraqları boyunca fırlatma zolaqları nəzərdə tutulub. 

Pəncərəni böyüdüb-kiçiltmək, yerini dəyiĢmək və qapatmaq olar. Onu tapĢırıqlar zola-

ğında müvəqqəti yerləĢdirmək də mümkündür. Bu zaman yığılmıĢ pəncərə tapĢırıqlar zolağın-
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da düymə ilə əvəzlənir. Bu düyməyə basmaqla pəncərəni yenidən bərpa etmək olar. Pəncərə-

nin ölçülərini siçan vasitəsilə dəyiĢmək mümkündür” [3, s. 809]. 

“Masa is. Miz, stol” [1, s. 293]. 

ĠĢ masası metaforik termini kompüter erkranının bütün iĢ sahəsini bildirir. Ġstifadəçi ma-

saya qoyduğu kimi ekrana proqramların iĢarələrini (yarlıkları) düzür və ona necə rahatdırsa, o 

cür də onları hərəkət etdirir. Biz onun xarici görünüĢünü divar kağızlarından, iĢ stolunun möv-

zularından, güllər və s.-dən istifadə etməklə yaxĢılaĢdırmağa çalıĢırıq. 

 “Desktop – рабочий стол – iĢ masası – kompüterin ekranında: üzərindəki simgələr və 

menyu vasitəsilə adi iĢ masasının səthini modelləĢdirən iĢ sahəsi. Adi (fiziki) iĢ masasında ka-

ğızlarla, yaxud baĢqa obyektlərlə necə hərəkət edilirsə, burada da siçanın köməyi ilə obyekt-

lərlə bənzər hərəkətləri etmək olar.  

Macintosh və OS/2 əməliyyat sistemlərində iĢ masası həm də simgələrin düzülüĢü, 

istifadə olunan proqramlar haqqında və baĢqa bu kimi informasiyaları özündə saxlayan xüsusi 

fayldır. Kompüter söndürüldükdə bu informasiya diskdə saxlanılır və kompüter yenidən baĢ-

ladıldıqda bərpa olunur.  

Windows əməliyyat sistemində iĢ masası hər bir istifadəçi üçün xüsusi kataloqdur. 

Adətən orada çoxlu sayda proqram fayllarının qısayol simgələri olur” [3, s. 213]. 

“Qutu is. Ġçinə Ģey qoymaq üçün taxtadan, kartondan, metaldan, plastmasdan və s.-dən 

düzəldilən qab” [1, s. 226]. 

Windows proqramında xaric olunmuĢ faylların saxlanma yeri qutu, zibil qutusu - tipli 

funksional oxĢarlıq daha mürəkkəb xarakter daĢıyır. Bu halda metafor bildirənin obrazlı ifadə-

sidir, yəni adlandırma əlamətinə emosionallıq, ifadəlilik əlavə olunur.  

“Recycle Bin – Корзина – Çöp kutusu – Çöp qabı – Windows 95 əməliyyat sistemində 

və daha sonrakı versiyalarda uzaqlaĢdırılmıĢ faylların atıldığı yer. Gərək olduqda sonradan 

Restore (bərpa) komandasının köməyi ilə onları oradan çıxarıb götürmək olar” [3, s. 627]. 

“Virus is. (lat.) Ġnsan və bitkilərdə yolxucu xəstəlik törədən mikrob” [2, s. 487]. 

“Virus – вирус – virüs – kompüter fayllarına (adətən, icra fayllarına) girməklə onları 

“yoluxduran” proqram. “YoluxmuĢ” fayl yaddaĢa yüklənərkən onun içərisinə girmiĢ virus 

yerinə yetirilir və beləliklə, baĢqa fayllara da yoluxur. Viruslar çox zaman informasiyanı 

korlayır, yaxud onu tamamilə məhv edir” [3, s. 789]. 

Virus sözü metaforik köçürülmənin tipik nümunəsini nümayiĢ etdirir. Onun ilkin məna-

sı qeyri-hüceyrəvi yolxucu agentdir ki, o yalnız canlı hüceyrələrin daxilində yarana bilər. Bu 

bioloji yaxud tibbi termindir. Virus kompüter termini kimi zərərverici proqram mənasındadır. 

Virus internetdən yaxud yoluxmuĢ diskdən kompüterə düĢür və zərərli hərəkətlər yerinə yeti-

rərək onun normal iĢləməsinə mane olur. 

Həm bioloji (tibbi), həm də kompüter virusu ümumi xüsusiyyətlərə malikdir: yoluxma, 

çoxalma, nəzərə çarpmayan, qıcıqlandırma, dağıdıcılıq, epidemiya və s. Bu faktı kompüter 

terminologiyasındakı bir çox sözlər və söz birləĢmələri də sübut edir, məsələn: virusun siqna-

turası, virusun tipləri, virusun mutasiyası, virusdan qorunma tədbirləri, kompüter viruslarının 

məhvi, virusun mövcudluğunu üzə çıxarmaq üçün skan etmək, virus proqramı, antivirus / 

antivirus proqramı.  

Adları yuxarıda çəkilən sahələrdə virusların analogiyası mücərrəd və mürəkkəb anlayıĢ 

olan kompüter virusu terminini daha obrazlı edir, məsələn: kompüter virusların tapılması, yox 

edilməsi və ondan müdafiə üçün bir neçə növ xüsusi proqramlar hazırlanmıĢdır ki, onların kö-

məyi ilə virusları tapmaq və məhv etmək olur.  

“YaddaĢ is. Bir Ģeyi zehnində saxlamaq və yenidən təsəvvürdə canlandırmaq qabiliyyə-

ti, hafizə” [2, s. 498]. 

YaddaĢ sözünün ilkin mənası əvvəlki təəssüratları, təcrübələri, eləcə də Ģüurda saxlanı-

lan təəssüratların, təcrübələrin çoxunu Ģüurda saxlamaq və təkrarlamaq qabiliyyətidir.  
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Kompüter terminologiyasında yaddaĢ hesablama müəyyən vaxt əzində hesablamalarda 

istifadə edilən məlumatların saxlanması üçün hesablama maĢının bir hissəsi, fiziki qurğudur. 

MəiĢət anlayıĢından kompüter anlayıĢına metaforik köçürülmə saxlanma və iĢlənmə funksiya-

larının oxĢarlığı əsasında həyata keçirilir. 

“Memory – память – bellek – yaddaĢ – informasiyanı saxlamağa və bərpa etməyə im-

kan verən mikrosxem. Ən geniĢ anlamda yaddaĢ maqnit diskləri, yaxud maqnit lentləri kimi 

xarici sistemlərə aid olur; ancaq çox zaman yalnız bilavasitə prosessorla birləĢdirilmiĢ, yarım-

keçiricilər əsasında olan sürətli operativ yaddaĢ (RAM) nəzərdə tutulur” [3, s. 489]. 

“Menyu (fr.) Restoran, aĢxana və kafedə yeməklərin adları olan siyahı” [1, s. 305]. 

Menyu sözünün ilkin mənası yeməklərin seçimi, həmçinin onların siyahısı olan vərəqdir. 

“Menu – меню – menü – menyu – proqramın parametrlərinin, komandalarının və baĢqa 

elementlərinin elə strukturlaĢdırılmıĢ yığınıdır ki, istifadəçi lazım olan əməliyyatı yerinə yetir-

mək üçün onlardan birini seçə bilər” [3, s. 489]. 

Göstərilən obyekt konkret və maddi əĢyadır. Qastronomiyada olduğu kimi, kompüter 

sahəsində də menyu nəyinsə siyahısını bildirir, lakin o virtual proqramdır. Çox vaxt bu termin 

saytlara tətbiq olunur və onun onun bölmələri və kompüter proqramlarının siyahısını bildirir. 

Burada menyu fəaliyyət və komandaların siyahısıdır ki, onların vasitəsilə həmin proqamı 

idarə etmək olar. Burada da metaforik köçürülmə əĢyanın funksiyalarının oxĢarlığı əsasında 

həyata keçirilir.  

“Poçt. 1. Adresatlara pul, məktub və s. göndərməklə məĢğul olan rabitə idarəsi və həmin 

idarənin yerləĢdiyi bina. 2. Həmin idarə vasitəsilə alınan məktub, bağlama və s.” [1, s. 612]. 

Elektron poçt paylanmıĢ kompüter Ģəbəkəsi (o cümlədən Ġnternet vasitəsilə) üzərindən 

elektron mesajların (elektron poçtların) göndərilməsi və qəbulu üçün təqdim etdiyi texnologi-

ya və xidmətlərdir. Mənbənin hədəfə uyğunlaĢdırılması göndərmə və qəbul funksiyasının ox-

Ģarlığına əsasən həyata keçirilir. 

“Mailbox – почтовый ящик – posta kutusu – poçt qutusu – Ģəbəkə istifadəçisinin elek-

tron poçt məlumatlarını alması üçün diskdə nəzərdə tutulmuĢ yaddaĢ hissəsi” [3, s. 478]. 

Koqnitiv terminĢünaslığın inkiĢafı ilə bağlı terminlərin adlandırılmasının koqnitiv me-

xanizmi terminoloji tədqiqatlarda əsas yer tutmağa baĢladı. Kompüter terminlərinin formalaĢ-

ması vasitələri tədqiqatların aktual mövzusuna çevrildi. Məqalə metaforikləĢmə hadisəsinə 

sistemli yanaĢma əsasında koqnitiv terminĢünaslıq çərçivəsində əsas kompüter terminlərinin 

semantik izahına həsr edilmiĢdir.  

ĠĢin elmi nəticəsi: Kompüter terminologiyasının əhəmiyyətli bir hissəsini ümumiĢlək 

sözlərin mənalarının metaforikləĢməsi nəticəsində yaranan terminlər təĢkil edir. Məqalədə me-

taforikləĢmə hadisəsinə sistemli yanaĢma əsasında koqnitiv terminĢünaslıq çərçivəsində əsas 

kompüter terminlərinin semantik izahı verilir. Azərbaycan dilinin kompüter terminləri metafo-

rik köçürülmənin köməyi ilə, hər Ģeydən əvvəl, əĢyaların xarici oxĢarlığı əsasında yaranır. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Məqalənin elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, ilk dəfə olaraq kompüter 

terminologiyasının semantik aspektləri hərtərəfli araĢdırılaraq, terminlərin metaforikləĢməsi 

prosesi izlənilir.  

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi: Tədqiqatın praktiki əhəmiyyəti ondan iba-

rətdir ki, tədqiqatın nəticələri kompüter texnologiyası üzrə sistemli ikidilli lüğətin hazırlanma-

sı üçün əsas təĢkil edə bilər və gələcəkdə Azərbayan dilinin kompüter terminləri lüğətinin ya-

radılmasında da istifadə oluna bilər.  
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S.M.Gafarova 

Metaphorization of Computer Terms 

Summary 

 

In the process of forming computer terms, metaphorization occurs at different levels. The 

productivity of a particular method of term formation is determined by the features of a computer 

terminological system. Numerous linguistic facts show that a model based on existing similarities, 

including similarities in external features and functions, plays an important role in the formation of 

computer terms. 

Key words: cognitive linguistics, metaphor, computer term, word formation, metaphorical transfer 

 

С.М.Гафарова 

Метафоризация компьютерных терминов 

Резюме 

 

В процессе образования компьютерных терминов метафоризация происходит на разных 

уровнях. Продуктивность конкретного способа терминообразования определяется особенностя-

ми компьютерной терминологической системы. Многочисленные лингвистические факты пока-

зывают, что важную роль в образовании компьютерных терминов играет модель, основанная на 

существующих сходствах, в том числе сходства внешних признаков и функций. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, метафора, компьютерный термин, 

словообразование, метафорический перенос. 
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